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چكيده:

مطالعه در قرن بيستم چيزى بيش از فهم معنى كلمات را مى طلبد. 
خواندن كلمات تنها قسمتى از فعاليت بزرگ بشرى در ارتباطات است، كه شامل كدگشايى نمادها، 

تركيب اطلاعات و سازمان دهى مى شود. 
اطلاعات  درك  توانايى   - بصرى  ادبيات  اند.  يافته  گسترش  و  كرده  پيدا  ارتقا  ادبيات  هاى  جنبه 
تصويرى-  يكى پايه اى ترين مهارت ها در قرن بيستم است. و كتاب هاى كميك كه مرز بين تصوير 
و كلمه را كمرنگ مى كنند، در مركز اين پديده هستند. كتاب هاى كميك نقش تيزهوشانه اى در انقلاب 
رسانه ديجيتالى به عهده دارند. و زمينه را براى ادبيات جديد مى گشايند، ادبياتى كه با تركيب ديگر 
اشكال سنتى هنرى (كلامى ، موسيقى ، بصرى) در نهايت به رسانه اى ديگر به نام تلويزيون تبديل 
مى شود. و مسلماً عادت و مهارت خواندن كتاب هاى كميك، رسانه «وب» را به رسانه اى قابل فهم 

و پذيرفتنى از سوى مردم تبديل كرده است. 
هنرهاى  ادبيات،  چون  ديگرى  هاى  رسانه  بر  كميك  هاى  كتاب  فرد  به  منحصر  گويى  قصه  قدرت 
نوع  كميك  كتاب  كه  دارد  وجود  باور  اين  دارد.  برترى  كامپيوترى  بازيهاى  و  موسيقى  تجسمى، 
جديدى از هنر قصه گويى نيست بلكه در اصل هنر قصه گويى تصويرى يك شكل اصيل هنرى است 
كه همه هنرهاى ديگر زاده اين هنر قصه گو هستند و امروزه اين هنر قصه گو كتاب كميك نام دارد. 
هرچند حتى بدون در نظر گرفتن ريشه هاى تاريخى يا جغرافيايى كتاب هاى كميك ارزش مطالعه 

دارند چرا كه آنها زبانى هستند كه دستور زبان و منطق خود را دارد.

و  قشر  هر  از  مخاطبان  جلب  و  چشمگير  تيراژهاى  در  انتشار  با  كميك،  هاى  كتاب  گفت  توان  مى 
سنى در دنيا يكى از ستارگان پرنور كهكشان گوتنبرگ است، رسانه اى كه زمينه اى براى ورود به 
كهكشان ديجيتال را فراهم كرد و با اين وجود در دنياى ديجيتال هم، در شكل كميك هاى اينترنتى،  

به زندگى خود ادامه داد. 
كتاب كميك يك شكل هنرى ما بين ادبيات و هنرهاى تجسمى نيست بلكه به حق خود رسانه اى 
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جديست. 
چه بيان خلاقانه اى مى توان در نظر گرفت طبيعى تر از تركيب تاثيرگذار كلمات نوشته شده و نمادهاى 

بصرى؟ احتمالاً رمان هاى گرافيكى قسمت اعظم از اشكال ادبى قرن 21 به حساب مى آيند.

سابقه تبادل بين دنياى سينما و كتاب هاى كميك به سال هاى آغازى تولد انيميشن برمى گردد.  
اين تاثير گذارى كه كاركردى تكنيكى داشت با پيشرفت قابليت هاى سينمايى و گسترش دامنه بيانى 
كتاب هاى كميك فزونى يافته است. علاوه براينكه كتاب هاى كميك موضوعات خود را از برنامه 
هاى محبوب تلوزيونى و شخصيت هاى مشهور سينمايى برگزيده اند روند برعكس نيز، كاملا كارا 

و طبيعى جلوه كرده است. 
كتاب هاى كميك و رمان هاى گرافيكى در طول زمان منبع الهام ساخت بسيارى فيلم ها و انيميشن 
ها بوده اند. دليل اين امر را نمى توان تنها ملاحظات مالى، صرفه جويى در روند توليد در نظر گرفت. 
روش تاليف و خوانده شدن دو رسانه چنان شباهت هاى ذاتى فراوانى به هم دارند كه اين تبادل، 

نمونه اى است پررنگ، از كمرنگ شدن مرز بين رسانه ها. 

كليد واژگان:

هنر سكانسى/ كتاب كميك/كميك استريپ/ انيميشن/ استورى برد/ ژانر/ اقتباس از كميك
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مقدمه:

اين مقاله با بررسى ويژگى هاى هنرى، فنى و رسانه اى كتاب هاى كميك از طرفى و انيميشن به 
عنوان شكلى از بيان سينمايى از طرف ديگر ونيز پى گيرى چگونگى تبادل اين دو رسانه در نمونه 

هايى، به كنكاش در نوع تاثير گذارى كتاب هاى كميك در توليد انيميشن ها مى پردازد.
در اين راه علاوه بر بررسى كليات هر رسانه بر نقش، كاركرد و ويژگى هاى استورى برد (به عنوان 
يكى از پايه ترين مراحل ساخت فيلم و انيميشن) متمركز خواهيم شد.با اين توضيح كه تبادل بين 
كتاب هاى كميك و فيلم از ديرباز تا به امروز به طور وسيعى و به صورت دو طرفه وجود داشته 
است. اما اين مقاله تنها فيلم هاى انيمشنى را كه از كتاب هاى كميك الهام گرفته شده اند در نظر 
گرفته است. تاثير كتاب هاى كميك در توليد فيلم هاى سينمايى زنده  خود مبحثى است بسيار جذاب 
و وسيع كه در اين مقاله نمى گنجد. ونيز اين مقاله با وجود ذكر نمونه هايى به تاثير پذيرى كتاب 

هاى كميك از سينما و انيميشن نخواهد پرداخت.
با وجود اينكه نخستين  كتابهاى كميك ( طبق تعريف ما كتابهاى كميك به شكل امروزى از هنگام 
اختراع چاپ زاده شده اند) از كشورهاى اروپايى بوده است، اما جامعه آمريكا، صرفنظراز كيفيت، 
بيشترين و متنوع ترين توليدات كتاب هاى كميك را در طول زمان به خود اختصاص داده است. علاوه 
براين نخستين و بيشترى مبادلات بين كتاب هاى كميك و سينما و انيميشن را در توليدات هاليوود و 
كمپانى ديزنى مى توان ديد. از سوى ديگر كتاب هاى كميك در جامعه آسيايى ژاپن جايگاه خاصى 
دارد و هر ماه تعداد بيشمارى كميك ژاپنى (به نام مانگا) به چاپ مى رسد كه بسيارى از آنها منشا 
توليد انيميشن شده اند. در واقع تقريبا تمام انيميشن هاى ژاپنى امروزه از روى مانگاها ساخته مى 
شوند وشركت هاى توليد انيميشن و مانگا از هم جدا نيستند. مانگاهاى ژاپنى جاى خود را در اروپا 
و آمريكا نيز گشوده اند. اما به دليل ويژگى خاص اين مانگاها، كه متاثر از خواص فرهنگ ژاپن، 

دستگاه آوايى پيچيده ژاپنى و نگاه خاص آنها،  مطالعه اين مقوله خود، مقاله اى عظيم مى طلبد.   
 بنابراين لازم به ذكر است كه مباحث تئوريك طرح شده مربوط به توليدات غربى است. با وجود 
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اين سعى شده است نگاهى محققانه نسبت به اين مباحث شود تا شايد راهگشايى باشد براى آشنايى 
بيشتر با اين رسانه، قدرت آن در داستان گويى، برقرارى ارتباط و تاثير آن در رسانه هاى ديگر، 

انيميشن، تلوزيون و... .  
متاسفانه در حالى كه كتاب هاى كميك به يكى از اشكال پرقدرت ارتباطى در دنيا تبديل شده اند 
و هرروزه بار بزرگى از وظيفه سرگرمى و آموزش را در جامعه بشرى بردوش دارند، با فروش 
گسترده خود سود مالى هنگفتى به بار مى آورند وحتى همچون هر رسانه اى تحت سوئ استفاده 
قشر  در  حتى  ايرانى  جامعه  گيرند،  مى  قرار  مقاصدشان  گسترش  براى  فساد  يا  و  قدرت  مراجع 
فرهنگى، هنوز با فرهنگ مطلعه و توليد كتاب هاى كميك آشنا نيست. در اين راستا، درباره جاى 
خالى اين رسانه در جامعه مان خلاصه اى از مصاحبه استاد مرحوم «مرتضى مميز» درباره كتاب 
هاى كميك در گفت و گويى با مجله پژوهشنامه تحت نام «كتاب هاى كميك، بودن يا نبودن» را در 

انتهاى بخش 3 آورده ام.

كميك،  هاى  كتاب  تاريخچه  به  بخش  سه  دراين  كرد.  تقسيم  بخش  سه  به  توان  مى  را  اول  فصل 
هاى  كتاب  بين  تبادلات  و   ، توليد-  عرصه  به  برد  استورى  ورود  آن  زيرمجموعه  در  انيميشن -  
كميك و سينمايى انيميشن خواهيم پرداخت. با اين اشاره كه پرداختن به كل تاريخ انيميشن خارج از 
حوصله اين مقاله است، براى بحث مورد نظر اين رساله، بر روى استورى برد درمرحله توليد آن 
متمركز خواهيم شد. از طرفى مبدا اين تحقيق از كتاب هاى كميك آغاز شده تا در مورد چگونگى 
تاثيرگذارى در دنياى انيميشن به بررسى بپردازد، ونيز توانايى ها و كاركردهاى اين رسانه براى 

خواننده ايرانى كمى غريبه است، پس بخش بزرگترى به بحث در اين باره خواهد پرداخت. 
در فصل دوم به برسى ويژگى هركدام از رسانه هاى كتاب هاى كميك و انيميشن خواهيم پرداخت. 
پديده  كتاب هاى كميك هنوز مجال رشد در جامعه مان را نيافته، بنابراين براى آشنايى با آن چاره 
اى جز بررسى اش در جامعه ديگرى وجود ندارد، پس براى دست يافتن به شناختى از ويژگى هاى 
آن ناگزير از ترجمه منابع انگليسى بوده ام. مسلما برخى از ويژگى هايى كه  از جهاتى مختص يك 
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جامعه غربى است، اگر از جنبه ديگر پرداخته شود، آغاز گر مطالعه طبيعت اين رسانه خواهد بود.   
در فصل سوم با توجه به داده هايمان از مقايسه اجمالى دو رسانه آغاز كرده و به تحقيق در نوع 
اقتباس از كتاب هاى كميك براى انيميشن مى پردازيم. براى روشن تر شدن اين مسئله نمونه هاى 

تصويرى براى مقايسه آورده شده است.
بخش چهارم به توضيح كار عملى اختصاص دارد. براى آزمودن مباحث نظرى اين تحقيق، داستانى 

انتخاب و براى آن تصاوير كميك و استورى برد تهيه شده است.
توضيح ديگر اينكه تصاوير كميك كه در رساله براى مقايسه و مطالعه آمده است، مطابق با زبان به 
كار رفته درآنها خوانده مى شوند، تصاويركميكهاى با زبان انگليسى ازچپ به راست و كميك هاى 

با زبان فارسى از راست به چب. 
به نظر مى رسد كميك هاى تن تن در فصل براى مقيسه با استورى بردهاى انيميشن آن آمده است، 
هنگام چاپ درايران، با زينك برعكس چاپ شده اند تا از راست به چپ چيده شوند، بنده هم  ناگزير 
تصاوير استخراج شده از انيميشن را براى آسان تر شدن مقايسه به صورت معكوس در رساله 

آورده ام، كه در تركيب تصاوير تغييراتى به وجود آورده است. 
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كليات پژوهش:

سئوالات پژوهش:
آيا ميزان زياد تبادلات بين كتاب هاى كميك و سينما (به طور عام) و انيميشن ( مورد نظر ما در اين 

پژوهش) به ويژگى هاى مشتركى بين دو رسانه اشاره دارد؟
آيا اقتباس از كميك براى سينما و اتيميشن به خاطر اشتركات ذاتى دو رسانه است يا فقط شامل 

شباهت هاى تكنيكى آنها مى شود؟
آيا ويژگى تركيب عناصر كلامى و تصويرى در كتاب هاى كميك زمينه اى براى برداشت آثارسينمايى 

كه داراى مشخصه تركيبى بودن هستند، مى باشد؟
چه ويژگى هاى مشتركى بين كتاب هاى كميك و توليدات انيميشنى مى توان يافت؟

نقاط افتراق دو زمينه بيانى،  كتاب هاى كميك و آثار انيميشنى چيست؟
يك اثر كميك براى تبديل به يك اثر انيميشنى چه مسير تغيير و تحولى را طى مى كند؟

اهداف و ضرورت پژوهش:
در حالى كه كتاب هاى كميك به يكى از اشكال پرقدرت ارتباطى در دنيا تبديل شده اند و هرروزه 
بار بزرگى از وظيفه سرگرمى و آموزش را در جامعه بشرى بردوش دارند، با فروش گسترده خود 
سود مالى هنگفتى به بار مى آورند وحتى همچون هر رسانه اى تحت سوئ استفاده مراجع قدرت 
و يا فساد براى گسترش مقاصدشان قرار مى گيرند، جامعه ايرانى حتى در قشر فرهنگى، هنوز با 
فرهنگ مطلعه و توليد كتاب هاى كميك آشنا نيست. از طرفى امروزه مساله اقتباس از كتاب هاى 
كميك  براى آثار انيميشن به دلايل هنرى، بيانى و تكنيكى و صرفه جويى اقتصادى  اهميت مضاعفى 

يافته است . اين تحقيق به امكانات و مشخصات چنين اقتباسى مى پردازد.

فرضيات پژوهش:
كتاب كميك نوع جديدى از هنر قصه گويى نيست بلكه در اصل هنر قصه گويى تصويرى يك شكل 
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اصيل هنرى است كه همه هنرهاى ديگر زاده اين هنر قصه گو هستند و امروزه اين هنر قصه گو 
كتاب كميك نام دارد. 

هرچند حتى بدون در نظر گرفتن ريشه هاى تاريخى يا جغرافيايى كتاب هاى كميك ارزش مطالعه 
دارند چرا كه آنها زبانى هستند كه دستور زبان و منطق خود را دارد.

در كتاب هاى كميك تصوير خوانده مى شود و كلمه كشيده مى شود. يكى از درجات دسته بندى 
كتاب هاى كميك و سنجش ميزان موفقيت آنها توانايى آنها در تنيدن دو عنصر تصوير و كلام است.

دركتاب هاى كميك با كم رنگ شدن مرز بين تصوير و كلمه قدمى به سوى رسانه هاى تركيبى مثل  
سينما و تلويزيون برداشته شده است. 

به  كميك  هاى  كتاب  دنياى  از  انتقال  در  داستان  وفادارانه،  كاملا  اقتباس  هاى  نمونه  وجود  با  اما 
انيميشن دستخوش دگرگونى هاى بيانى و تكنيكى مى شود كه اين مساله به تفاوت هاى اين دو 
رسانه صحه مى گذارد. اقتباس از كتاب كميك براى انيميشن به مشخصات اصلى اين رسانه يعنى  
قصه گويى تصويرى، تكرار و تداوم، اهميت زمان، ريتم، تركيب عوامل مختلف، حركت و پرش و 

مونتاژ بستگى دارد.   
 

جامعه آمارى:
مولف با نظريه كه مدعى است كتاب هاى كميك، ريشه آمريكايى دارند موافق نيست چراكه مورخانى 
كه چنين عقيده اى دارند، كميك استريپ را مدنظر داشته اند. اما به خاطر تنوع و كميت كتاب هاى 
كميك منتشرشده در آمريكا و اروپا و ميزان تبادلات بيشمار بين كتاب هاى كميك و انيميشن (سينما به 
طور عام) در اين مناطق، همچنين منابع در دسترس براى بررسى ويژگى هاى فنى كتاب هاى كميك، اين 
تحيق برتوليدات غربى متمركز خواهد بود. همچنين انيميشن هاى ژاپنى به خاطر ويژگى هاى منحصر 
به فرد تكنيكى و زبانى در محدوده اين تحقيق نمى گنجند. با وجود جريان دوطرفه تبادل بين كتاب هاى 
كميك و انيميشن (سينما) اين مقاله تنها جريان اقتباس از كتاب هاى كميك براى انيميشن را در نظر 

خواهد گرفت.  
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تاريخچه... 
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تاريخچه كتاب هاى كميك:1 

پيدايش هنرهاى سكانسى3 با نياز قصه گويى بشر گره خورده است و به آغاز فعاليت هنرى بشر بر 
مى گردد زمانى كه بشر با ترسيم تصاوير متعدد بر روى ديواره غارها در پى تعريف داستانى از 
زندگى خود بود. از آن پس نمونه هايى از اعقاب هنر سكانسى امروزين را بر ديواره اهرام مصر(1300 

ق.م.) ستون تراژان ( 113ب. م.) تا نقاشى مقبره هاى مكزيكى(1500 ب. م) مى توان برشمرد.
برخى، نمونه هاى مشخص تر را نقاشى هاى «هوگارث» يا حكاكى هاى «گويا» مى دانند كه به نوعى 

قصه اى را در چند تصوير دنباله دار بيان مى كرد. 
اما هنر سكانسى كتاب هاى كميك به شكل امروزين - چندين تصوير لى اوت شده در صفحه در تركيب 
با متن- از زمان تولد صنعت چاپ، با قابليت گسترش بين عامه مردم،  موجوديت يافته اند. از زمانى كه 

آثار به سوى مخاطبين روانه شدند و مخاطبين براى ديدن آنها بى نياز از سفر به سويشان.

از اعقاب كميك ها گراوورهايى بود 
كه در دوران ويكتوريايى داستان 
صحنه هاى اعدام را در پانل هايى 

به تصوير مى كشيد و به عنوان 
سوغات به بازديدكنندگان شهرى 

فروخته مى شد.

داستان از واقعيت نمى گريزد بلكه وسيله اى است كه ما را درجستجوى واقعيت به پيش مى برد، 

بهترين تلاش ما  براى معنا بخشيدن به هرج و مرج هستى است.
رابرت مك كى1

1- Duncan, Randy.  Smith, Matthew J./ The Power of Comicsكتاب
2-Robert Mckee
داستان، ساختار، سبك و اصول فيلمنامه نويسى
3-Sequential Art
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 به قول مورخى، «كميك ها اختراع نشده اند، تنها متحول شده اند».

به هر روى مى توان دوره هاى پيشرفت هنر كميك را به عنوان نوع پيشرفته اى از هنر سكانسى 
بدين گونه بررسى كرد. 

اما قبل از آن شايد لازم به ذكر است كه در مسير پيشرفت يك مقوله، تقسيم بندى دوره هاى تاريخى 
به طور مجزا كمى دور از واقعيت باشد چرا كه هر دوره از دوره قبل از خود تأثير گرفته و بر ماهيت 

دوره پس از خود تأثير گذاشته است. 

مقدمه: «رودلف تافر»1 (1846- 1799) را پدر كتاب هاى كميك مى دانند. او كه سوداى نقاش شدن 
در سر داشت به تدريس مى پرداخت . ولى براى جستن ميل درونى اش شروع به ترسيم طرحهايى 
خطى كرد كه با دور شدن از قيدهاى طراحى كلاسيك و عدم رعايت اصول سلب آكادميك تحرك 
و پويايى زيادى در خود داشت. داستانهاى اخلاقى و حكايات قديمى در طراحى هاى تافر تبديل به 
كادرهاى متعددى از طرحهاى روان و ساده شدند كه داستانى را به كمك متنى در زير تصوير بيان 
گرفته  جدى  آموزشى  يا  هنرى  جامعه  طرف  از  تافر  آثار  سالهاى 1877-1827)  (بين  كردند.  مى 

نشد. 
خود  او  اين  وجود  با  اما 
پيشه اش را با جديت ادامه 
داد و حتى جزوه اى درباره 

اصول كارش نگاشت. 

طراحى هاى روان  «رودلف تافر»

1- Rodolphe Topffer
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از اولين نمونه هاى چاپ شده از كميك ها در 
روزنامه «تعطيلات نيمه كاره آل اسلوپرز» 

  

شايد اگر به خاطر اظهار نظر «يوهان ولفگانگ 
گوته»1 نبود، كار او هرگز مورد توجه قرار نمى 
در  (تافر)  او  «اگر  نوشت:  چنين  گوته  گرفت. 
آينده موضوعات كمتر جدى را براى كار خود 
آثارى  كند،  محدودتر  كمى  را  وخود  برگزيند 

فراتر از تصور خلق خواهد كرد.»

و  متن  تركيب  در  خود  كار  اهميت  از  خود  او 
تصوير كه هر يك بدون ديگرى معناى مبهمى 
در كاراو داشت آگاه بود. وى به كادربندى، تركيب كادرها و بيان داستان در قالب طرحهاى دنباله 

شكل داده بود. تنها لازم بود عده اى روش او را در پيش بگيرند.
 در دهه هاى آخر قرن 19 و اوايل قرن بيستم كميك استريپ ها با هدف به فروش رساندن روزنامه 
ها و حتى كالاهاى ديگر با موضوعات تكرارى و شخصيتهاى عاديه اى از آثار ديگر ظاهر شدند. در 
1931 اولين قهرمان مستقل كميك به نام «سايه»2 در يك مجموعه كار آگاهى جان گرفت. تأثير اين 

قهرمان اوليه بر ويژگيهاى ابر قهرمانان دوره بعدى بسيار چشمگير بود. 
صنعت نشر كتاب هاى كميك در آمريكا در سال 1929 با مجله «فانيز»3 پايه گذارى شد. با اين مجله 
مهمترين  از  يكى  شركت «دل»4،  تاسيس  هاى  پايه  و  آمد  پديد  مستقل  صورت  به  كميك  نشر  ايده 

1- Johann Wolfgang von Goethe
 2-Shadow
3-Funnies
4-DELL
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ناشران كميك گذاشته شد. 
دوره گسترش: يكى از مهمترين آثار دوران اوليه كتاب هاى كميك سه جلدى «فيمس فانيز»1 بود 
تحت نظر يكى از فروشندگان علاقمند و با درايت نشر «دل» چاپ شد و به فروش بالايى دست يافت. 
در اين دوره سنگ بناى تاسيس شركت «دى سى»2 يكى از مهمترين و پردوام ترين ناشران كتابهاى 
كميك گذاشته شد. اولين مجلات اين نشر حاوى شخصيتهاى دست اول و ابداعى بود. هرچند به 
دليل ناشناخته بودن شخصيتها، اين مجلات در ابتدا فروش چندانى نداشتند، اين نشر بود كه ايده 
خلق «سوپرمن»3 را از دو طراح جوان «جرى سيگل»4 و «جوشوستر»5 به قيمت 130 دلار خريدارى 

كرده و در مجله «اكشن»6 معرفى كرد. 
سوپرمن و مقلدان او مجلات كميك را به نهايت موفقيت مالى رساندند ولى متاسفانه شاهدى بر اين 

مدعا شدند كه صنعت كتابهاى كميك زير سايه قهرمانان مرد و بزرگسال باقى خواهد ماند. 
در تابستان 1941 حدود 10 ميليون كتاب كميك در ماه زير 150 عنوان چاپ مى شدند و حدود 29 

ناشر كميك فعاليت مى كردند. 
تا سال 1943 ماهانه 18 ميليون كپى كتاب كميك نشر مى شد كه حدود يك سوم مجلات چاپ شده 

بود و فروشى بالغ بر 72 ميليون دلار داشت. 
دوران گوناگونى: پس از سال 1940 با وجود شكوفايى مالى ناشران كميك نوبت آزمايش موضوعات 
جديد بود. كمپانى «دل» شروع به نشر ماجراهاى حيوانات كمپانى ديزنى كرد. شايد يكى از آثار 
كميك كه بيشترين تجديد چاپ و محبوبيت را داشته ماجراهاى دونالد اردك7 (و خانواده اش) بوده 
است. جالب است كه اولين كميك هاى عاشقانه توسط خالقان كميك هاى ابر قهرمانى خلق شد. اما 
اوج شكوفايى و تنوع كتاب هاى كميك با كميك هاى جنايى آغاز شد. وقتى كميك هاى ژانر جنايى 
و وحشت در به تصوير كشيدن خشونت و سكس بى پرده زياده روى كردند توجه عمومى به نقش 
مخرب كميك ها روى نوجوانان و ترغيب آنها به خشونت و جنانت جلب شد. وقتى از رئيس شركت 
EC ، «گينز»8 در برنامه اى درباره طرح جلدى بازخواست كردند او جلد را تصوير بدى ناميد. طرح 

1- Famous Funnies
2- DC
3- Superman
4-Jerry Siegel

5- Joe Shuster
6-Action Comics
7- Donald Duck
8- William Gaines
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جلد تصوير مردى بود كه در يك دست چاقو و در دست ديگر سر بريده زنى را گرفته بود. گينز 
اذعان كرد جلد تصوير خوبى نيست چرا كه بايد سر بريده بالاتر نگه داشته مى شد تا بيننده قطره 
هاى خون چكيده را هم ببيند! البته هيچ كدام از اعضاى بررسى جنايات نوجوانان با اين نظر موافق 

نبود. 
بيمارستان  روانشناسى  بخش  رئيس  ورتهام»1  «فردريك  دكتر  آن  رأس  در  و  گرفت  بالا  جنجال 
آنجا  تا  كميك  كتابهاى  با  مخالفت  در  معصوميت»2  كتاب «اغواى  چاپ  با  كه  قرارداشت  نيويورك 
پيش رفته بود كه ادعا مى كرد، كتابهاى كميك با ارائه ابر قهرمانان در حال پرواز، درك كودكان از 

مسايل فيزيكى و علمى را خدشه دار مى كنند. 
با گسترش موجى از وحشت در ميان خانواده ها مجلات كميك موظف به داشتن مهر استاندارد 
كميته نظارت بر كميك ها شدند و ملزم به رعايت محدوديت در استفاده از عناوين خشونت بار اعم 

از حذف كلمه وحشت از عنوان مجلات، شدند. 
دوران محدوديت: به خاطر عدم اعتماد خانواده ها به كتاب هاى كميك، محدوديت موضوعات ترسناك 
و جنايى زير استانداردهاى نظارت كه باعث نابودى بسيارى ناشران شد، و به خاطر راهيابى تلويزيون 

نزول  صعود-  طبيعى  چرخه  و  ها  خانه  به 
اقتصادى در صنعت نشر كميك، اين صنعت 
و  تصويرگران  از  بسيارى  شد.  افول  دچار 
مؤلفان كار خود را از دست دادند و بسيارى 
با دستمزد ناچيز فعاليت مى كردند. در اين 
بياورند  دوام  توانستند  مى  ناشرانى  ميان 
بر  نظارت  قواعد  محدوده  در  كاملاً  كه 
استانداردها فعاليت مى كردند. به اين ترتيب 
توجه ناشران به سمت موضوعاتى جلب شد 

1- Fredric Wertham
2- Seduction of Innocent
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كه قبلاً امتحان خود را در رسانه هاى ديگر از جمله تلويزيون پس داده بودند. 
دوران پيوستن: ناشران پس از آزمايش ژانرهاى مختلف در ابتداى دهه 60 حركت آهسته و محتاطانه 
اى را به سمت ژانر ابر قهرمانى آغاز كردند. ناشران موفقيت يا افول مالى همديگر را براى آزمودن 

راهكارهاى مناسب زير نظر داشتند.
«مارول»2  نشر  طرف  انگيز»از  شگفت  «چهار  و  عنكبوتى)  (مرد  «اسپايدرمن»1  هاى  كميك  خلق  با 
ابرقهرمانان به انسانهايى از گوشت و پوست نزديك تر شدند. اكنون هر ابرقهرمانى مى توانست 
در داستانهاى خود با مسايل مالى، مشكلات خانوادگى يا شخصيتى مثل هر فرد يك جامعه روبرو 
باشد. اين مسئله باعث افزايش همذات پندارى با ابرقهرمانان مى شد و ابر قهرمانان را از موجوداتى 
خداگونه ، تخيلى و فرابشرى به روى زمين آورد. همزمان ارتباط بين طرفداران و ناشران، مؤلفان 

و هنرمندان در انجمنهايى شكل گرفت. 
در زمانى كه انواع و اقسام عجيب و غريب و غير قابل تشخيص داستان به سوى مخاطبان عرضه 

مى شد ناشرى موفق تر بود كه بتواند هويتى براى آثار يا هنرمندان خود معرفى كند.
رشد  حال  در  پيشروترى  جريان  نبود،  جريان  در  اصلى  ناشران  بين  تنها  رقابت  استقلال:  دوران 
كتاب  انتشار  فكر  به  بودند  گذرانده  كميك  هاى  كتاب  خواندن  با  را  خود  كودكى  كه  جوانانى  بود. 
هاى كميك خود افتادند. تعدادى از اين كميك ها در مجلات دانشگاهى يا روزنامه هاى محلى امكان 
بروز يافتند. با گذر زمان اين كميك ها نه تنها در موضوعات بلكه در قطع و اندازه منحصر به فرد 
استقلال يافتند و با سر پيچى از قواعد نظارت و سياست گذاريهاى نشر و قاعده بندى هاى ژانرى 
متداول از جريان اصلى جدا شدند. اين كتاب هاى عنوان كميك هاى زيرزمينى3 گرفتند. در تقابل با 
اينها ناشران بزرگ و شناخته شده كه زير نظارت و با حمايت دولت فعاليت مى كردند، به نام جريان 

اصلى4 معروف شدند.
اين كميك هاى زيرزمينى مشابهاتى با آثار قديمى تر به نام «هشت صفحه اى» 5 ها داشتند. اما اين 
هشت صفحه اى ها هم در نداشتن مجوز چاپ و هم در استفاده گسترده تر از خشونت و سكس با 
1- Spiderman
3-Marvel
3-Underground Comix

4- Mainstream
5-Eight pagesk


